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Аннотация. Введение. В устном народном творчестве монголоязычных народов благо-
пожелание относится к обрядовой поэзии. Это один из распространенных до наших дней 
древний жанр, сохранивший в своей сути идею магии слова, претерпевший некоторые из-
менения, но несущий доброжелательный посыл в будущее. Образованные от глаголов ерɵɵ 
(монг.), йɵрǝх (калм.) ‘благословлять, доброжелательствовать, приветствовать’ монголь-
ский ерɵɵл, калмыцкий йɵрəл, бурятский үрээрнууд адресованы жизни семьи, природе, 
обществу, государству, вселенной, передают историю, быт, культуру, философию этноса. 
Актуальность статьи определена неизученностью авторского йоряла, созданного на осно-
ве фольклорного аналога, калмыцких поэтов ХХ в., взаимодействием устного народного 
творчества и литературы. Цели и задачи исследования обусловлены выявлением, уточне-
нием жанровой дифференциации образцов йорялов калмыцких поэтов, тематической клас-
сификации, поэтики текстов. Материалами стали как фольклорные, так и литературные 
произведения из газетной периодики 1930–1940-х гг. Методы. Историко-функциональный 
метод показал восприятие авторского йоряла во времени. Сравнительно-сопоставитель-
ный подход позволяет проследить связь фольклорного аналога с литературным текстом, 
изучить традицию и новацию как в форме, так и в содержании новых йорялов калмыцких 
поэтов. Текстологический анализ выявляет общие особенности и различия фольклорных 
и литературных произведений данного жанра. В результате обнаружены йорялы калмыц-
ких поэтов, которые относятся к разряду шин йɵрǝл (‘новое благопожелание’), в газетах 
тех лет, отражая современные реалии. Выводы. Если древние йорялы имели короткую и 
пространную стихотворную форму, то новые йорялы С. Каляева, Ц. Леджинова, Л. Ин-
джиева, Б. Дорджиева, Х. Сян-Белгина, М. Хонинова, Д. Кугультинова, Э. Кектеева, К. 
Эрендженова тяготели к большому объему, лексическому разнообразию, общественно-по-
литической и идеологической направленности, являя связь с современностью, обогащая 
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жанровую систему калмыцкой поэзии. Одной из научных проблем является русский пере-
вод авторских благопожеланий калмыцких поэтов.
Ключевые слова: фольклор, йорял-благопожелание, калмыцкая поэзия, ХХ век, поэтика, пе-
ревод
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Abstract. Introduction. In folklore of Mongolic peoples, well-wishes are referred to as ritual poetry. 
This is one of the ancient, surviving and widespread genres to have essentially preserved the idea 
of word magic. It has undergone some changes but still articulates benevolent messages towards 
future. The Mongolian ерɵɵл (derived from Mong. ерɵɵ ‘bless, wish well, greet’), Kalmyk йɵрəл 
(from Kalm. йɵрǝх), and Buryat үрээрнууд address family life, nature, society, state, universe 
to narrate the history, lifestyles, culture, and philosophy of the ethnos. The article proves topical 
enough since yöräls by 20th century Kalmyk poets created on the basis of folklore analogues through 
interactions of oral folklore art and literature remain unexplored. Goals. The study aims at identifying 
and clarifying the genre differentiation of Kalmyk poets’ yöräls, thematic classification, poetics of 
texts. Materials and methods. The paper examines folklore and literary works from newspapers of 
the 1930s and 1940s. The historical/functional method shows perceptions of authorial yöräls through 
time. A comparative approach makes it possible to trace ties between folklore analogues and literary 
texts, investigates traditions and innovations — both in form and in contents — of the new yöräls by 
Kalmyk poets. The textual analysis reveals common features and differences of folklore and literary 
works of this genre. Results. In newspapers of those years, the work discovers yöräls authored by 
Kalmyk poets to be classified as ‘shin yöräl’ (‘new well wishes’) that served to reflect actual realities. 
Conclusions. While ancient yöräls had a short and spatial poetic form, the new ones of S. Kalyaev, Ts. 
Ledzhinov, L. Indzhiev, B. Dordzhiev, Kh. Syan-Belgin, M. Khoninov, D. Kugultinov, E. Kekteev, 
and K. Erendzhenov tended towards larger volumes, lexical diversity, sociopolitical and ideological 
orientation, thus showing a connection with modernity and enriching the genre system of  Kalmyk 
poetry. Another scientific problem is Russian translation of the Kalmyk authors’ poetic well wishes.
Keywords: folklore, yöräl – well wish, Kalmyk poetry, 20th century, poetics, translation
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Введение
Жанр йорял / йорел (благопожелание) 

в калмыцком фольклоре — один из самых 
распространенных жанров устного народ-
ного творчества, как и благопожелание у 
многих народов. 

В широком плане «благопожелание мо-
жет быть рассмотрено в словарном аспекте 
в качестве иероглифа, слова, фразеологиче-
ского оборота; в коммуникативном аспек-
те в качестве речевого действия, единицы 
речевого этикета или фольклорного жанра. 
Несомненно, что благопожелание обладает 
некоторым универсализмом в глобальном 
контексте коммуникации, так как оно как 
выразитель общечеловеческих ценностей 
присущ любой нации и как маркер доброй 
воли устанавливает психоэмоциональный 
комфорт в межличностном общении» [Чи-
бисова, Тихонова 2017: 133]. 

Современные исследователи отмечают, 
что «у монголоязычных народов благопо-
желания составляют своеобразный жанр 
обрядовой поэзии, который у них именует-
ся одинаково: монг. ерɵɵл; калм. йɵрǝл (от 
глагола ерɵɵ- ‘благословлять, доброжела-
тельствовать, приветствовать’)» [Омакаева, 
Борлыкова 2014: 37]. 

По словам Л.  Д. Дашиевой, «наиболее 
жизнеспособным и любимым жанром афо-
ристической обрядовой поэзии бурят явля-
ются благопожелания үрээрнууд, (үрɵɵр-
нууд, юрɵɵлы, үреэлы), традиционно испол-
няющиеся на праздниках, свадьбах, встрече 
и проводах гостей, перед дальней дорогой, 
при рождении ребенка и семейно-родовых 
обрядах» [Дашиева 2016: 203]. 

«Всякое мало-мальское знаменатель-
ное явление, будь оно в области религии 
или сфере семейной, общественной жизни, 
всегда сопровождается йорэлами», которые 
«имеют свою литературу: письменно-рели-
гиозную и устно-народную», — указывал 
Н. Очиров в статье 1909 г., написанной по 
результатам полевых исследований в кал-
мыцкой степи [Очиров 2002: 33]. В качестве 
примеров он привел два йоряла в своем рус-
ском переводе: религиозный, посвященный 
трем драгоценностям — Будде, его учению 
и духовенству, мирской, произносимый во 

дворцах нойонов и зайсангов-сановников. 
Как уточнял В.  Т. Сарангов, «древние 

йорелы, строго говоря, не являлись благо-
пожеланиями в подлинном смысле слова. 
Иной раз все произведение представляет 
собой как бы задабривание божеств, к ко-
торым обращаются совершающие обряд. 
Такие йорелы в какой-то мере напоминают 
магталы. Здесь связь их с молениями ста-
новится еще более очевидной» [Сарангов 
2010: 35]. 

Традиционно йорялы произносились 
представителями старшего поколения — 
мужчинами и женщинами, присутствующие 
же завершали сказанное пожелание: «Йɵрǝл 
бүтхǝ!», «Йɵрǝл шиңгртхǝ!» — «Пусть ис-
полнится все, сказанное в йоряле» [Борджа-
нова 1999: 70], а также коротко: «Тиигтхǝ» 
(«Да сбудется»), «Болтха» («Пусть сбудет-
ся») [Сарангов 2010: 41]. 

У монголоязычных народов «в глав-
ной части ерола выражается его основной 
смысл, позволяющий нам определить жан-
ровую принадлежность ерола, соответству-
ющую и его функциональному назначе-
нию, которое, в свою очередь, выражено 
в концовке, ибо только в заключительных 
стихотворных строфах содержатся конкрет-
ные, соответствующие случаю пожелания. 
Таким образом, все предшествующее пове-
ствование естественно подводит слушате-
лей к главной, завершающей части. Концов-
ка имеет активно воздействующий харак-
тер, ибо исполнитель выражает в ней мысли 
и пожелания не только свои, но и широких 
масс людей» [Сампилдэндэв 1985: 58].

Ранее знатоков благопожелания назы-
вали йорелчи, поскольку, по наблюдениям 
исследователей XIX–XXI вв., йорял быто-
вал и бытует доныне в стихотворной форме, 
отличается разнообразием по содержанию 
и форме: краткой (две строки или одно-два 
четверостишия) и пространной (от двадцати 
и более строк), существующими параллель-
но, формульными выражениями, повтора-
ми, параллелизмами, эпитетами, гипербола-
ми, метафорами, сравнениями, антитезами, 
с соблюдением анафоры, аллитерации. 

«Краткий йорел схож по своей поэтиче-
ской форме с бытующим у монголов „бла-
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годатным словом“ — „бэлэг дембэрлэг үг“» 
[Борджанова 1999: 68]. 

По мнению современного монгольско-
го исследователя, «будучи в общем сходны 
с еролами, они по своей структуре, содер-
жанию и функционированию все же суще-
ственно отличаются от обычных благопо-
желаний», так как краткие благопожелания 
«могут быть произнесены любым членом 
коллектива и содержать личное пожелание, 
восхваление некоего конкретного торжества 
или трудового процесса (правда, при этом 
благопожелания произносятся в строгой 
очередности). Если еролы имеют сложную 
композиционную структуру, состоят из за-
чина, основной части и концовки, включа-
ют по несколько строк, то бэлэг дембэрлэг 
үг более свободны по своему построению и 
обычно состоят из одной строфы (две строки 
и больше). <…> Если после исполнения еро-
ла слушатели хором произносят двустишие, 
подтверждающее высказанное пожелание, 
то и произнесение бэлэг дембэрлэг үг требу-
ет традиционной формулы подтверждения. 
<…> Отсюда можно заключить, что „благо-
датные слова“ зародились и развивались как 
форма диалогической фольклорной поэзии» 
[Сампилдэндэв 1985: 62]. 

Йорял нашел отражение во многих 
фольклорных жанрах: в эпосе «Джангар», 
сказках, песнях, пословицах и поговорках, 
а также в калмыцкой художественной ли-
тературе. В довоенную антологию «Хальмг 
фольклор» («Калмыцкий фольклор»), со-
ставленную писателями Цереном Леджино-
вым и Гарей Шалбуровым, вошли примеры 
старинных йорялов (хуучна йɵрǝл) и со-
временных (шин йɵрǝл) [Хальмг фольклор 
1941]. 

Показательно, что в «Антологии кал-
мыцкой поэзии» («Хальмг поэзин антолог», 
1962) были представлены фольклорные 
благопожелания [Хальмг поэзин антолог 
1962: 73–75], но по идеологическим причи-
нам отклонены образцы магической поэзии 
(тарни-заклинания и харалы-проклятия), 
предложенные народным поэтом Калмыкии 
Санджи Каляевым [Борджанова 1999: 67]. 

Н. Ц. Биткеев в сборник «Обрядовый 
фольклор калмыков» включил лишь йорялы 
[Обрядовый фольклор 1993]. Характерно, 
что и в книге «Цацлын дееҗ» («Заздравное 
слово»), составленной Н. Содмоном, пред-
ставлены только йорялы и магталы (восхва-

ления) калмыков Синьцзяна [Цацлын дееҗ 
1997], несущие позитивную энергетику. 

Нет примеров йорялов, как и других 
афористических жанров, и в современ-
ной антологии «Поэзия Калмыкии» [Поэ-
зия Калмыкии 2009]. В своей книге «Цецн 
булг» («Родник мудрости») [Эрнҗǝнǝ К. 
1980] народный поэт Калмыкии Констан-
тин Эрендженов «описал несколько обря-
дов и микрообрядов, сопровождающихся 
поэтическими текстами, восходящими к 
общемонгольской фольклорной традиции» 
[Борджанова 1999: 67]. 

Йорял как фольклорный жанр с разных 
точек зрения рассматривался такими совре-
менными исследователями, как И.  М.  Ма-
цаков [Мацаков 1962], Э. Б. Овалов [Овалов 
1985], Г. И. Михайлов [Михайлов 1971], 
Т.  Г. Борджанова [Борджанова 1984; Бор-
джанова 1999; Борджанова 2007], Е. Э. Ха-
бунова [Хабунова 1984; Хабунова 1998; 
Хабунова 2010], Н. Б. Пюрвеева [Пюрве-
ева 2003], В. Т. Сарангов [Сарангов 2010], 
Н. Ц. Биткеев [Обрядовый фольклор 1993; 
Биткеев 2011], Э. У. Омакаева, Б. Х. Борлы-
кова [Омакаева, Борлыкова 2014], Н. Д. Ми-
хайлова [Михайлова 2013], И. М. Болдыре-
ва, Б. Б. Горяева [Болдырева, Горяева 2016], 
З. В. Бадмаева, Е. В. Голубева, И. В. Карбу-
шева [Бадмаева, Голубева, Карбушева 2019] 
и др. 

Обратим вначале внимание на клас-
сификацию фольклорного жанра. Так, 
Э. Б. Овалов, не претендуя на всесторонний 
охват материалов, выделил 7 тематических 
групп йорялов:

«I.	 Благопожелания, отражающие 
жизнь человека: а) благопожелание, посвя-
щенное родившемуся младенцу (ребенку); 
б) благопожелание, связанное с наречением 
новорожденного.

II.	 Благопожелания, связанные со сва-
дебным обрядом.

III.	 Благопожелания, связанные с хо-
зяйственной деятельностью, бытом, повсед-
невной жизнью человека.

IV.	 Благопожелания, произносимые на 
праздниках: Зул, Цаган-Сар и др.

V.	 Благопожелания, посвященные вы-
дающимся общественным и государствен-
ным деятелям: В. И. Ленину, Калинину и 
др.

VI.	 Благопожелания о современности (о 
мире, знаменательных датах и др.).
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VII.	Благопожелания-йорелы (джангар-
чи), например, Д. Шавалиева и др.» [Овалов 
1985: 110–111].

По классификации Т.  Г. Борджановой, 
есть 11 тематических групп благопожела-
ний: 1) родильные; 2) свадебные; 3) похо-
ронные; 4) промысловые; 5) скотоводче-
ские; 6) земледельческие; 7) при постройке 
жилища; 8) при изготовлении вещей; 9) при 
отправке в путь; 10) при жертвоприношени-
ях; 11) в календарных праздниках [Борджа-
нова 2007: 573]. 

В антологии «Хальмг фольклор» сре-
ди йорялов нового времени опубликованы: 
«Ленинǝ тогтасн йосна туск йɵрǝл» («Бла-
гопожелание власти, созданной Лениным»), 
«Дɵрвн йɵрǝл» («Четыре благопожелания»), 
«Иосиф Виссарионович Сталинд. Җирн на-
снаннь ɵɵнд нерǝдсн йɵрǝл» («Иосифу Вис-
сарионовичу Сталину. Благопожелание к 
60-летию со дня рождения») [Хальмг фоль-
клор 1941: 101–111]. 

Судя по комментариям составителей, 
первый йорял, написанный прозой, взят из 
материалов экспедиции института в 1936 г. 
Второй йорял, созданный колхозником из 
Черноземельского района Л. Сангаевым, 
адресован четырем советским партийным 
деятелям — «Сталинд» (Сталину), «Моло-
товд» (Молотову), «Ворошиловд» (Вороши-
лову), «Калининд» (Калинину). Третий — 
коллективное сочинение девяти джангарчи 
и йорялчи, ранее опубликованное в газетах 
«Улан хальмг» («Красный калмык»), «Улан 
баhчуд» («Красная молодежь») на калмыц-
ком языке, в русском переводе — в газете 
«Ленинский путь», в журнале «Молодая 
гвардия», наконец, на калмыцком и русском 
языках отдельной книжкой Калмгосизда-
та в 1939 г. [Хальмг фольклор 1941: 457], а 
также фрагментом в газете «Ленинǝ ачнр» 
(«Ленинские внучата») в 1939 г. Нетрудно 
заметить, что все три йоряла обществен-
но-политической направленности посвяще-
ны современным деятелям и новой действи-
тельности. 

Из статьи 1985 г. Э. Б. Овалова выясня-
ется, что в многотомный проект Калмыц-
кого научно-исследовательского института 
истории, филологии и экономики «Свод 
калмыцкого фольклора» предполагалось 
«включить благопожелания народных поэ-
тов Калмыкии С. Каляева, К. Эрендженова, 

Х. Сян-Белгина и др. носителей фольклор-
ных традиций» [Овалов 1985: 111]. 

Материалы и методы 
Авторский йорял калмыцких поэтов на 

родном языке не был объектом и предме-
том отдельного изучения, за исключени-
ем нескольких статей Р. М. Ханиновой и 
Э. Б. Очировой [Ханинова 2004; Очирова 
2011; Очирова 2012; Ханинова, Очиро-
ва 2011а; Ханинова, Очирова 2011б; Ха-
нинова, Очирова 2012; Олядыкова 2007], 
чем определяются актуальность и новиз-
на нашей статьи. Между тем, пожалуй, 
у каждого калмыцкого поэта прошлого 
столетия есть стихотворения, созданные в 
жанре благопожелания в разные годы на 
те или иные темы, адресованные событи-
ям и личностям в жизни республики, стра-
ны, мира. 

Особый интерес представляет освое-
ние этого жанра в начале прошлого века, 
поскольку в 1930-е гг. интенсивно фор-
мировалась профессиональная калмыц-
кая литература в жанровой парадигме. 
Рассмотрим в историко-функциональном 
аспекте на материале калмыцкой газет-
ной периодики 1930–1940-х гг. тематику 
авторского йоряла калмыцких поэтов, так 
как средства массовой информации тех 
лет выдвигали на первый план агитаци-
онно-пропагандистский, идеологический 
ракурс освещения современной действи-
тельности. Это газеты «Улан хальмг» 
(«Красный калмык»), «Улан баhчуд» 
(«Красная молодежь»), «Ленинǝ ачнр» 
(«Ленинские внучата») с 1936 г. по 1941 г. 
Сравнительно-сопоставительный подход 
позволяет проследить связь фольклорного 
аналога с литературным текстом, изучить 
традицию и новацию как в форме, так и 
в содержании новых йорялов калмыцких 
поэтов. Текстологический анализ выявля-
ет общие особенности и различия фоль-
клорных и литературных произведений 
данного жанра. 

Выборка произведений калмыцких поэ-
тов на родном языке основана на публика-
циях в ведущих республиканских газетах с 
обозначением жанра йоряла в заглавии или 
в подзаголовке, а также без прямого его ука-
зания, но отвечающих классификационным 
требованиям. 
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Авторский йорял поэтов с обозна-
чением жанра в калмыцких газетах 
1930‑х гг.

Собственно стихотворений, в названии 
которых заявлен жанр йорял, в газетной пе-
риодике 1930-х гг. несколько: «Ɵɵни йɵрǝл» 
(«Юбилейное благопожелание») Церена 
Леджинова [Леҗнǝ Ц. 1938а: 5], «Җаңhр-
чин йɵрǝл» («Благопожелание джангарчи») 
Санджи Каляева [Колǝн С. 1937: 1], «Иосиф 
Виссарионович Сталинǝ җирн насна ɵɵнд 
нерǝдсн йɵрǝлǝс» («Из благопожелания Ио-
сифу Виссарионовичу Сталина к 60-летию 
со дня рождения») [Йɵрǝлчнр 1939: 1, 4]. 

Первый йорял посвящен 20-летию ком-
сомола Калмыкии. Как и фольклорный ана-
лог, авторский текст состоит из трех частей: 
обращение к адресату, похвала и пожелание 
лучшего будущего. Текст начинается с при-
ветствия, которое поэт готов пропеть под 
мелодию домбры, калмыцкому комсомолу. 
Комсомол сравнивается с тюльпаном, у него 
славное будущее; пожелание долголетия 
связано с верой в величие его имени: Бамбла 
цецк-комсомол / Бахта сǝǝхн хɵɵткч. / На-
снчнь ут болтха, / Нернчнь мɵңк тууртха! 
[Леҗнǝ Ц. 1938а: 5]. Традиционные форму-
лы пожелания долгих лет (Наснчнь ут бол-
тха), прославления имени (Нернчнь мɵңк 
тууртха!) переданы в глагольной форме бу-
дущего времени с восклицательным знаком. 
Поэтому автор желает: Ɵɵни эндр саамлҗ 
/ Ɵнр күчǝн медүлий! (‘С этого времени 
покажи свою мощь!’) [Леҗнǝ Ц. 1938а: 5]. 
Завершается йорял в духе времени упоми-
нанием ведущей роли И. В. Сталина: Ста-
лин-залачарн залулҗ / Сүртǝ сǝǝг тохий! 
(‘Под руководством Сталина достигнем 
прекрасного будущего!’). Стихотворение, 
состоящее из четырех четверостиший, име-
ет рамочную структуру: Элст, октябрин 28 
(‘Элиста, 28 октября’). В основном этот йо-
рял структурирован парной анафорой, сво-
бодной рифмовкой, сравнением молодости 
с солнцем (Мана hавц баh насн / Мандлгсн 
нарншң хурц), комсомола  — с тюльпаном, 
эпитетами (сǝǝхн ‘прекрасный’, мɵңк ‘ве-
ликий’, ɵнр ‘многодетный’, хурц ‘острый, 
зоркий’, hавц ‘проворный, ловкий’). Данное 
благопожелание относится к обществен-
но-политической организации — ВЛКСМ 
(Всесоюзному ленинскому коммунистиче-
скому союзу молодежи, дата основания — 
29 октября 1918  г.), конкретно комсомоль-

ской организации Калмыкии (дата основа-
ния — 23 августа 1921 г.). 

Название стихотворения Санджи Каля-
ева «Җаңhрчин йɵрǝл» («Благопожелание 
джангарчи», 1937) передавало особенности 
новых благопожеланий сказителями герои-
ческого эпоса «Джангар» наряду с йорялчи. 
Некоторые джангарчи создавали собствен-
ные произведения, в том числе стихотворе-
ния, они были приняты в Союз писателей 
СССР, например, Мукебюн Басангов, Дава 
Шавалиев [Шавалин Д. 1960].

«Җаңhрчин йɵрǝл» С. Каляева построен 
«лесенкой», без деления на строфы, с раз-
ными видами анафоры (парная, сплошная), 
свободной рифмовкой, изобилует воскли-
цательными знаками, передающими эмоци-
ональный пафос лирического субъекта.

Приведем текст полностью:

Баячуд нойдудин цевиг
тас тиирǝд таслгсн,
Баатр улачудин йосиг, 
хад хамхлад, делдгсн,
Хальмгин ǝǝрстǝ hартнрт
делкǝн сай үүрмүдтǝднь
Халун зүркнь мендǝн
хǝǝкрǝд тальвҗ бǝǝнǝвдн!
Хар чолун шу тусм
сүркǝ маңhсин күчтǝhǝр,
Харңhу сɵɵhин цǝклhн мет
ивтркǝ сǝǝхн дууhар
Байиг дарх сүл бǝǝд
кɵдмшч күмиг дуудсн,
Баатр улан hǝрд болгсн
мана багш Ленин билǝ.
Алдрш уга санлh кеҗ Лениндǝн
түрүн дууhан нерǝдий,
Амлгсинь күцǝхдǝн андhарлҗ
дүмбрлтǝ үгǝн ɵгий!
Күчтǝ Ленинǝсн сургсн
коммуна партьд менд!
Күмн делкǝн орчлңгин
коммунист болhнд менд!
Зɵрмг Ленинǝ үрдүд дундан
ухани билгǝрн туургсн,
Зүн баругшан кизңнсинь
алдл уга харвдг.
Комуна хортни шивǝг
сүрдл уга күүчдг,
Кɵдлмшин сай цергǝн
серлин сǝǝнǝр залдг,
Байрта социализм бүрдǝлhнд
алдршгсн кɵтлврч,
Баатр болд большевик
Сталинд эркн менд… [Колǝн С. 1937: 1]
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Этот йорял также начинался с привет-
ствия миллионам трудящимся, сумевшим 
сбросить цепи богачей. В основной части 
подчеркнута роль В.  И. Ленина-учителя, 
призвавшего бедняков на борьбу за свобо-
ду; сравнение его с отважным красным ор-
лом актуализировало метафору эпохи. Поэт 
призывает помнить Ленина, посвятить ему 
первую песню, дать клятву в достижении по-
ставленной им цели. Авторское приветствие 
Коммунистической партии, воспитанной во-
ждем, сопровождается приветствием каждо-
му коммунисту планеты. Завершается йорял 
благопожеланием И. В. Сталину, возглавив-
шему миллионную армию трудящихся, ве-
ликому вождю в строительстве радостного 
социализма, отважному стальному больше-
вику И. В. Сталину. Эпитетом болд (‘сталь-
ной’) обыгрывается партийный псевдоним 
И. В. Джугашвили — Сталин. И. В. Сталин 
показан преемником В. И. Ленина в духе 
идеологии времени.

Ср. с фольклорным йорялом, посвящен-
ным В. И. Ленину, в прозе: Алдр Ленин байн, 
зǝǝсңг, угатя hурвиг шинҗлǝд, байн нойн 
улсиг кɵɵҗ ǝрлhǝд, угатя манд сǝн җирhл 
үзүлсн болдг. Эн йосиг бидн йɵрǝл тǝвхлǝрн 
җил бүүрд, сǝн ɵдр болhнд ноябрин доланд, 
Ленина hарhсн йоснд бактҗ, эрдм-сурhуль 
элвг болҗ, ɵндр-ɵнр болҗ, эн үрн саднд 
номин залмҗ болҗ, эркǝн чиңгǝ зүркнднь 
Маркс — Ленинǝ сурhуль тогтаҗ, җиндм 
эрднь кевтǝ герл hарч, Әрǝсǝн нутгин амулң 
делгрҗ, алькчн насндан җиндм эрднь кевтǝ 
герл hарч йовх болтха! Ода мет олн болҗ, 
сар мет сǝǝхн болҗ, нарн мет герлтǝ болҗ, 
насн хамгнь ут болҗ йиртмҗин җирhл 
эдлҗ йовх болтха! (цит. по: [Мацаков 1962: 
107]). 

В русском переводе: ‘Великий Ленин, 
изучив богатого, дворянина и бедняка, из-
гнал богачей и дворян и нам, беднякам, хо-
рошую жизнь дал.

Ежегодно 7 ноября, живя при власти, 
созданной Лениным, выражаем благопоже-
лание: «Пусть просвещение распространя-
ется, народ растет и размножается, нашим 
сынам и дочерям эта власть пусть опорой 
будет. В сердце учение Маркса — Энгельса 
пусть впитывается, как алмаз пусть блиста-
ет, благоденствие России пусть умножается, 
как звезды, народ многим пусть будет, как 
луна, красивым, как солнце, светлы пусть 
будут, жизни долги пусть будут и пусть 
пользуются и владеют они благами жизни  

вселенной!»’1 (цит. по: [Мацаков 1962: 
107]). 

Такой йорял с некоторыми лексически-
ми изменениями, видимо, восходит к упо-
мянутой записи 1936 г. «Ленинǝ тогтасн 
йосна туск йɵрǝл» из антологии «Хальмг 
фольклор». Заметим, что в этом фольклор-
ном благопожелании нет упоминания име-
ни И. В. Сталина.

К 60-летию И. В. Сталина в 1939 г. 
создавались фольклорные благопожелания 
на языках народов страны, в том числе и 
указанный ранее юбилейный йорял вождю, 
созданный девятью джангарчи и йорялчи. 
Написанный в стихотворной форме, текст 
отличается большим объемом, разными 
видами анафоры (парная, перекрестная, 
сплошная), сравнениями, метафорами, ги-
перболами, риторическими фигурами. Вос-
создается история калмыцкого народа, до-
бровольно вошедшего в состав Российского 
государства в 1609 г., его героизм в защите 
отечества, в многовековой борьбе за новую 
жизнь. Формула В. И. Ленин — И. В. Сталин 
закрепляется идеологией эпохи: И. В. Ста-
лин — отец народов СССР, великий вождь 
и учитель, продолжатель дела Маркса — 
Ленина, строитель коммунизма [Йɵрǝлч-
нр 1939: 1, 4]. Для джангарчи современная 
действительность тождественна эпической 
стране Бумбе. Мини-чини уга бǝǝлhни йосн 
делгрх / Коммунизм тал / Миңhн сай ул-
синнь байслh улм ɵргҗ / Кɵтлит, эңкр эцк, 
мана алдр Сталин! (‘Не деля на мое-твое, 
распространяется власть, к коммунизму, во-
одушевив миллионы людей, ведите нас, до-
рогой отец, наш великий Сталин!’) [Хальмг 
фольклор 1941: 111]. В сборнике «Поэзия 
Калмыкии» (1940), изданном в Москве в 
русском переводе, опубликован этот йорял, 
подписанный девятью авторами: Джугульд-
жан Джанахаев, Мукебен Басангов, Дава 
Шавалиев, Муша Бадмаев, Менке-Насун 
Бадмаев, Кооку Кекеев, Анджука Козаев, 
Ара Човаев, Сангаджи-Гаря Манджиев [По-
эзия Калмыкии 1940: 17–32]. 

Следовательно, три авторских йоря-
ла относятся к разряду шин йɵрǝл (‘новый 
йорял’): два из них имеют юбилейную на-
правленность, адресованную общественной 
организации — комсомолу (20 лет со дня 
образования), а также главе государства 

1 Цитируется дословно.
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(60 лет со дня рождения), вместе с тем и 
Коммунистической партии страны. Если 
чествование юбиляра было традиционным 
для йоряла, то благопожелание обществен-
ным институтам передавало новые реалии 
современной действительности. 

Авторский йорял калмыцких поэтов 
без прямого обозначения жанра в газет-
ной периодике 1930–1940-х гг.

Среди других стихотворений в жанре 
йорял, но без прямого его обозначения, в 
калмыцкой газетной периодике тех лет пе-
речислим следующие: 

1) адресованные комсомолу Калмыкии: 
«Арвн наста болвв» («Исполнилось 15 лет») 
Константина Эрендженова [Эрнҗǝнǝ К. 
1936а: 5]; «Комсомол» Михаила Хонинова 
[Хоньна М. 1936: 1], «Арвн тавта комсо-
мол» («Пятнадцатилетний комсомол») Лид-
жи Инджиева [Инҗин Л. 1936: 4]; 

2) адресованные 20-летию автономии 
Калмыкии: «Хальмгм, соңсич!» («Слушай, 
моя Калмыкия!») Церена Леджинова и Лид-
жи Инджиева [Леҗнǝ Ц., Инҗин Л. 1940: 
4], «Мана ɵɵн» («Наш юбилей») Басанга 
Дорджиева [Дорҗин Б. 1940б: 4], «Ɵɵнин 
байрт» («Юбилейному празднику») Басанга 
Дорджиева [Дорҗин Б. 1940в: 4];

3) адресованное Первому съезду Сове-
тов КАССР: «Байрин ɵрүн» («Радостное 
утро») Хасыра Сян-Белгина [Сян-Белгин Х. 
1936: 2]; 

4) адресованные юбилею И.  В. Стали-
на: «Күмнь ǝмд нарн» («Живое солнце че-
ловечества») К. Эрендженова [Эрнҗǝнǝ К. 
1937а: 1], «Сталин» Нимгира Манджиева 
[Манҗин Н. 1937: 1]; 

5) адресованные 1 Мая — Дню меж-
дународной солидарности трудящихся: 
«Майин нарн» («Майское солнце») Церена 
Леджинова [Леҗнǝ Ц. 1938б: 2], «Майин 
ɵдрлǝ» («Майским днем») [Дорҗин Б. 1941: 
1] и «Байрин ɵдрлǝнь, иньгүдтǝн» Басанга 
Дорджиева [Дорҗин Б. 1940а: 1]; 

6) традиционный йорял перед дальней 
дорогой в новом содержании представлен 
в стихотворении Лиджи Инджиева, адре-
сованном писателям-гостям, приехавшим в 
Элисту на 500-летний юбилей эпоса «Джан-
гар» в сентябре 1940 г.: «Менд йовит» («Бла-
гополучной дороги») [Инҗин Л. 1940: 4]; 

7) проводы на службу в Красную армию 
«Менд йовад, менд ир (Улан цергчин кел-

сн күүкнǝ үдшүлгч дун)» («Благополучно 
отправившись, благополучно возвращайся 
(Засватанной девушки красноармейца пес-
ня-проводы»)) Константина Эрендженова 
[Эрнҗǝнǝ К. 1937б: 1] и проводы на Вели-
кую Отечественную войну показаны в сти-
хотворении Церена Леджинова «Хотнас 
мордсн кɵвүд» («Ребята, уходящие из хото-
на в армию») [Леҗнǝ Ц. 1941: 1]; 

8) фольклорный йорял Новому году по-
влиял на стихотворение Давида Кугульти-
нова «Шин җилд» («Новому году») [Кɵгл-
тин Д. 1940: 1]; 

9) особняком стоит стихотворение, 
посвященное матери, Эльди Кектеева: 
«Ээҗдǝн» («Маме») [Кɵктǝн Э. 1936: 2]. 

Так, стихотворение К. Эрендженова 
«Арвн наста болвв» («Исполнилось 15 лет», 
1936) — один из первых йорялов, адресо-
ванных комсомолу Калмыкии. В сноске 
автор указывает, что текст взят из его сти-
хотворения «Олн сай комсомол» («Много-
милионный комсомол») [Эрнҗǝнǝ К. 1936б: 
1]. Произведение включает шесть четве-
ростиший, структурированных сплошной 
и парной анафорой. Автор подчеркивает 
ведущую роль И.  В.  Сталина в усилении 
комсомола. Задается риторическими во-
просами: есть ли кто-либо из молодежи, не 
состоящий в рядах этой всесоюзной орга-
низации, потому что лучшей жизни в мире 
молодежь не найдет. Сколько раз сам поэт 
раньше плакал в калмыцкой степи, распевая 
горькие песни. А теперь в великой семье 
комсомол стал пятнадцатилетним, то, что 
поэт не получил от отца, взял у взрастивше-
го его комсомола. Теперь автор воспевает 
прославленное на весь мир имя, посвящает 
его победам свои стихи. Завершил он йо-
рял пожеланием, чтобы комсомол сохранял 
навеки в чистоте ленинское знамя: Чинртǝ 
Ленинǝннь туган / Цеврǝр мɵңк хадhл… 
[Эрнҗǝнǝ К. 1936а:  5]. Упоминание име-
ни В. И. Ленина здесь связано с тем, что в 
1924  г. Российскому коммунистическому 
союзу молодежи было присвоено имя во-
ждя, а в 1926 г. последовало новое переиме-
нование — Всесоюзный ленинский комму-
нистический союз молодежи. 

В стихотворении Михаила Хонинова 
«Комсомол» с подзаголовком «ВЛКСМ-ин 
Хальмг таңhчин 15-гч ɵɵнд» (1936) после 
перечисления достижений Советская власть 
названа матерью, отцом — дорогой Сталин, 
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в их колыбели вырос многочисленный ком-
сомол: Ээҗмдн — мана Совет, / Эцкмдн — 
эңкр Сталин, / Эднǝ дүүҗңд ɵсцхǝсн / Ɵнр 
бүл комсомол [Хоньна М. 1936: 1]. Старшим 
братом же стала Коммунистическая партия. 
Автор также желает комсомолу Калмыкии: 
Гүҗр, комсомол, гүҗр, / Гүн сурhуль дас, / 
Гүҗр, комсомол, гүҗр, / Саг-серггǝн чаңhа 
[Хоньна М. 1936: 1], т. е. крепить свои ряды, 
овладевать глубокими знаниями, проявлять 
бдительность. 

Для этих стихотворений характерны 
юбилейная дата события, автобиографи-
ческий аспект, политическая лексика, кон-
кретная адресация благопожелания. 

Среди йорялов, адресованных 20-летию 
автономии Калмыкии, и «Хальмгм, соң-
сич!» («Слушай, моя Калмыкия!») Церена 
Леджинова и Лиджи Инджиева, в рамочной 
конструкции место и время создания: «Элст, 
октябрь 1940 җ.» [Леҗнǝ Ц., Инҗин Л. 1940: 
4]. Калмыцкая автономная область, образо-
ванная 11 ноября 1920 г., 10 октября 1935 г. 
была преобразована в Калмыцкую АССР. 
Первому юбилею посвящен совместный 
йорял двух поэтов. Большое по объему в 
десятки строк стихотворение, не имея де-
ления на строфы, открывается выделенным 
зачином, в котором авторы обращаются к 
соотечественникам с призывом услышать 
их радостное приветствие, высказанное от 
чистого сердца. В основной части подроб-
но описывается новая действительность за 
последние двадцать лет в сравнении с про-
шлой жизнью бедного калмыка. Упомина-
ется знаменитое воззвание В.  И. Ленина к 
братьям-калмыкам в период Гражданской 
войны, которое они никогда не забудут, по-
тому что учителем были сказаны проникно-
венные слова, идущие от самого сердца, и 
указана столбовая дорога: Багш Ленинǝ дуу-
двр мартшгоч, — / Эмҗл зүркни ɵр дотрасн 
/ Эңкр Ленин чама дуудла, / Зальта халун үг-
мүд келҗ / Зам улан хаалh залла [Леҗнǝ Ц., 
Инҗин Л. 1940: 4]. Баатр Ленинǝн хальмг 
дахла, / Эцк Сталин уралан кɵтллǝ, / Эндрк, 
эн җирhлд күрглǝ (‘Калмыки последовали 
за богатырем Лениным, а отец Сталин по-
вел вперед, приведя сегодня к новой жиз-
ни’) [Леҗнǝ Ц., Инҗин Л. 1940: 4]. 

Завершая стихотворение, поэты выра-
жают пожелания счастливому калмыцкому 
народу: радоваться под началом породнив-
шегося с ним русского народа, высказать 

благопожелание русскому другу: Тɵрскн 
хүвтǝ хальмгм, соңсич: / Тɵрлшсн орсин 
нилчд байсич, / Хамцсн иньг орс ǝмтндǝн 
/ Ханлтин цевр йɵрǝлǝн ɵргич [Леҗнǝ Ц., 
Инҗин Л. 1940: 4]. Пожелание лучшего бу-
дущего адресовано не только соотечествен-
никам, но и всем людям в мире, которые 
пойдут таким путем и достигнут прекрас-
ной жизни: Хамцлтин сүүрнь ɵргн болтхал, 
/ Хамг делкǝд амhулң батртхал, — / Мана 
хаалhар делкǝ йовтхал, / Маш сǝǝхн җирhл 
күцтхǝл [Леҗнǝ Ц., Инҗин Л. 1940: 4]. 

В конце стихотворения перекличка с 
известными джангарчи и йорялчи Давой 
Шавалиевым и Мукебюном Басанговым 
проецирует связь с героическим эпосом 
«Джангар», с его страной Бумбой, которую 
сегодня наяву можно славить, талантли-
во воспеть новый «Джангар»: Дала байран 
ɵргҗ дуулийл, / Дава, Мукɵвүн, эклҗ ɵгит, 
/ Эндрк Бумбин оран мактҗ ɵргийл, / Эркн 
шин Җаңhран билглҗ дуулийл [Леҗнǝ Ц., 
Инҗин  Л. 1940: 4]. Поэты, обращаясь с 
просьбой к Д. Шавалиеву и М. Басангову 
начать петь йорял и магтал-величание, тем 
самым актуализируют приоритет старей-
ших сказителей, главенство устного народ-
ного творчества, продолжение фольклорной 
традиции. Песни эпоса, йорялы и магталы 
произносились напевным речитативом. 

В стихотворении «Ɵɵнин байрт» («Юби-
лейному празднику», 1940) Б. Дорджиев 
также сравнивает современную Калмы-
кию с эпической страной Бумбой, выражая 
благопожелание солнцу этого времени — 
И.  В.  Сталину: Мана цагин нарн Сталинд 
/ Мендин йɵрǝл белг болтха! [Дорҗин Б. 
1940в: 4]. Заключительные строки йоряла: 
Җирhлин дун җиңнǝд / Җиңгс холд соңсгд! 
/ Җирhл күслдснǝннь чикнд / Җаңhрин айсар 
күңкн! (‘Пусть песни радости будут далеко 
слышны, пусть отзывается в ушах достиг-
нутой целью мелодия эпоса «Джангар»’) 
[Дорҗин Б. 1940в: 4].

Адресованное Первому съезду Советов 
КАССР стихотворение «Байрин ɵрүн» («Ра-
достное утро») Хасыра Сян-Белгина имеет 
две датировки: «1935–36-ч», поскольку ав-
тор в сноске поясняет, что это стихотворе-
ние по сравнению с предыдущим несколько 
исправлено [Сян-Белгин Х. 1936: 2]. Текст 
включает 9 четверостиший с разными вида-
ми анафоры (парная и сплошная), фрагмент 
песни, которую поет мальчик, о республи-
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ке и ее столице — Элисте: Элст балhсн 
дүңгǝнǝ. Эльспублик нерн дүрклнǝ (‘Город 
Элиста возвышается. Имя республики тор-
жествует’) [Сян-Белгин Х. 1936: 2]. Знаме-
нательное утро описано как безветренное, 
с улыбающейся степью, в Элисте алеет на 
крышах множество красных флагов, высо-
ко в облаках летит самолет, дымит завод-
ская труба, в доме поет мальчик, еще не 
знакомый с правильным произношением 
нового слова (республика – эльспублик). 
Заключительные строки передают благопо-
желание поэта: Ɵнр хальмгм, байрл! / Ɵнр 
хальмгм, бахт! / Мана таңhч республик / 
Манд амhулң бǝǝтхǝ! (‘Радуйся, моя мно-
гочисленная Калмыкия! Наслаждайся, моя 
многочисленная Калмыкия! Пусть наша 
республика пребывает в благополучии!’) 
[Сян-Белгин Х. 1936: 2].

В числе новых праздников 1 Мая — 
День международной солидарности тру-
дящихся. Ему адресованы стихи «Майин 
нарн» («Майское солнце») Церена Лед-
жинова [Леҗнǝ Ц. 1938б: 2], «Майин ɵдр-
лǝ» («Майским днем») [Дорҗин Б. 1941: 
1] и «Байрин ɵдрлǝнь, иньгүдтǝн» Басанга 
Дорджиева [Дорҗин Б. 1940а: 1]. 

В стихотворении «Майин нарн» («Май-
ское солнце») Ц. Леджинов метафориче-
ски определил сталинскую конституцию 
1937  г.: Нарнас хурц герлтǝ / Консти-
туц-алтншң мандлтха (‘Ярче солнечного 
света да будет Конституция-золото сиять’) 
[Леҗнǝ Ц. 1938б: 2]. Заключительная стро-
ка — еще одно благопожелание: Сталин 
мɵңк җирhтхǝ (‘Да будет вечно жить Ста-
лин’) [Леҗнǝ Ц. 1938б:  2]. Йорял написан 
22 апреля 1938 г. в Элисте, как явствует из 
публикации, т.  е. накануне 1 Мая. Для по-
эта 22 апреля — знаменательный день, это 
день рождения В. И. Ленина, хотя его имя 
не упоминается в тексте; в то время как 
Сталин назван отцом и вождем: Кɵтлврч, 
аав Сталин / Келни билгǝсм hархш (‘Вождь, 
отец Сталин не покидает мое творчество’) 
[Леҗнǝ Ц. 1938б: 2]. 

«Майин ɵдрлǝ» («Майским днем», 1941) 
Б. Дорджиева соответствует теме — это 
своего рода иллюстрация борьбы мирового 
пролетариата за свои права, здесь мировая 
география охватывает страны: Америку, 
Китай, Японию, страны Африки. Для поэта 
Сталин-отец, имя которого несется по всей 
планете, — солнце Мировой Революции. 

Автор, призывая мировой пролетариат, же-
лает ему идти быстрее вперед по светлому 
пути, выше поднять красное знамя свобо-
ды: Сарул хаалhтн ɵмнтн, / Уралан хурдар 
йовтн! / Сулдхврин улан туган / Улм, улмар 
ɵргтн! [Дорҗин Б. 1941: 1]. 

Другое стихотворение Дорджиева «Бай-
рин ɵдрлǝнь, иньгүдтǝн» («В радостный 
день, друзьям», 1940) соединяет в заглавии 
время и людей. Вспоминая исторический 
путь народа к миру и труду, поэт, обраща-
ясь к молодежи, желает ей отдать жизнь 
за Родину-мать, во имя дорогого Сталина 
посвятить ей всего себя: Эк-Тɵрскн нутг-
тан / Энҗр элкǝн ɵгий! / Эңкр Сталинǝннь 
нерндǝн / Эврǝ цогцан нерǝдий! [Дорҗин Б. 
1940а: 1]. 

Традиционный йорял перед дальней 
дорогой (хаалhин йɵрǝл) Лиджи Инджи-
ев адресовал писателям-гостям, приехав-
шим в Элисту на празднование 500-летия 
калмыцкого эпоса «Джангар» в сентябре 
1940  г.: «Менд йовит» («Благополучной 
дороги») [Инҗин Л. 1940: 4]. В зачине поэт 
выразил благодарность коллегам, разделив-
шим юбилейную радость с его земляками, 
ставшими друзьями. Рефреном в начале и 
в конце стихотворения повторяется поже-
лание благополучного пути: Мана гиичнр, 
менд йовит (‘Наши гости, благополучно от-
правляйтесь’), Менд байрта йовит, / Менд 
гертǝн күрит (‘Отправляйтесь в добром 
здравии, благополучно доберитесь домой’) 
[Инҗин Л. 1940: 4]. Угощая гостей перед 
дорогой, автор просил их не вспоминать с 
обидой хозяев, ведь они потом много раз 
еще увидятся. Пусть гости не думают, что 
поедут в пыли-грязи, их повезут новой до-
рогой, пусть не переживают, что путь далек, 
быстрые машины доставят к месту назначе-
ния (к железнодорожной станции), откуда 
люди разъедутся по домам. Современные 
реалии переданы здесь указанием новой ас-
фальтированной дороги (Элиста – Дивное), 
транспорта (машины). Ср. с традиционным 
йорялом путнику, в котором упоминаются 
поводья коня, солнце, сияющее над кон-
скими ушами: Мɵңгн хаалhар йовҗ, / Алтн 
җола эргүлҗ, / <…> Мɵрнǝннь чикнд / Нар 
урhаҗ, / Менд амулң ирцхǝтн [Хальмг поэ-
зин антолог 1962: 74]. Эти финальные фор-
мулы характерны для дорожного йоряла: 
Мɵрнǝ чикнд нар урhаҗ, / Алтн җолаhан 
зɵв эргүлҗ… (‘Заставив солнце взойти над 
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ушами коня, / Повернув золотые поводья’) 
(цит. по: [Борджанова 2007: 518]). Такие 
финальные формулы использовались и в 
йоряле проводов в армию. Константа алтн 
җола ‘золотые поводья’ имеет древние 
истоки: «По представлениям калмыков, 
человек, выходящий из дома, чтобы ему 
сопутствовала удача, должен был двигать-
ся по ходу солнца. Одним из эпитетов, ко-
торые определяют образ солнца, является 
прилагательное алтн — золотой; алтн шар 
нарн — золотисто-желтое солнце. В „Ригве-
де“ солнце, охраняющее Вселенную, имеет 
лучи-поводья» [Борджанова 2007: 291]. 

Йорял проводов на службу в армию 
в гендерном плане создан Константином 
Эрендженовым, совместившим в тексте 
два жанра — собственно благопожелание и 
песню: Менд йовад, менд ир (Улан цергчин 
келсн күүкнǝ үдшүлгч дун) (’Благополучно 
отправившись, благополучно возвращай-
ся (Засватанной девушки красноармейца 
песня-проводы)’) [Эрнҗǝнǝ К. 1936б:  1]. 
Стихотворение 1937 г. включает 16 четве-
ростиший и одно восьмистишие в конце. 
Девушка вспоминает, как дружила с дет-
ства с будущим женихом, как они выросли, 
как ушли в прошлое старые обычаи (узкий 
девичий камзол, браки не по воле влюблен-
ных), как она дала согласие выйти замуж 
за любимого, обещала ждать его с армей-
ской службы. Она хранит его письма, пом-
нит его слова. Она напутствует новобран-
ца: Ода наснчн ирǝд / Орн-нутгтан дууд-
гҗǝнǝч, / Олна җирhл харсхар / Улан цергт 
мордҗǝнǝч (‘Пришел твой срок, страна 
призвала тебя. Чтобы защитить жизнь на-
рода, уходишь ты в Красную армию’) [Эр-
нҗǝнǝ К. 1937б: 1]. Девушка призывает лю-
бимого держать крепче ружье, не избегать 
врага, сразу захватить, не пропустив его на 
границе: Бууhан чаңh атх, / Бичǝ хортнас 
сүрд. <…> Мɵлкǝд ирсн дǝǝсиг / Меҗǝд 
күрглго бǝр [Эрнҗǝнǝ К. 1937б: 1]. Если по-
зовет любимый, она готова пойти на службу 
в армию, сев на быстрого коня, сразиться с 
любым неприятелем. Завершается йорял де-
вичьим пожеланием: Мǝ, зургим ав! / Менд, 
байрта йов, / Мɵрǝдсн hазртан күр, / Менд 
йовад ир!.. (‘Возьми, мой снимок! Отправ-
ляйся в добром здравии, достигни нужного 
места, благополучно потом возвращайся!’) 
[Эрнҗǝнǝ К. 1937б: 1]. Примета нового вре-
мени в данном йоряле и в такой детали, как 

вручение фотографии на память. Здесь нет 
финальных формул о золотых поводьях, о 
солнце на ушах коня. Образ коня как сред-
ство передвижения в этом тексте символи-
чен. 

Стихотворение Церена Леджинова 
«Хотнас мордсн кɵвүд» («Ребята, ухо-
дящие из хотона в армию»), написанное 
17  июля 1941 г., — о проводах на защиту 
родины в начале Великой Отечественной 
войны. Текст состоит из 12 четверостиший 
с включением диалоговой формы: мать на-
путствует сына на войну, Дегря обещает ей 
вернуться, уничтожив врага. Начинается 
стихотворение с приезда сына-табунщика в 
полдень в родное село (хотон), мать встре-
чает сошедшего с коня сына, зная, что Де-
гря отправляется на фронт. Фашизмиг дǝǝл-
дҗ күүчǝд / Хǝрҗ ирхинь йɵрǝлǝ [Леҗнǝ Ц. 
1941: 1]. Мать благословляет его в дорогу, 
чтобы он, разгромив фашизм, благополучно 
вернулся домой. Сын просит мать не бес-
покоиться за него, заверяет, что вернется 
живым-здоровым, покончив с захватчика-
ми, заживут, как прежде. Он говорит, что 
нельзя сейчас сидеть молча в стороне, надо 
оторвать голову врагу, сообщает, что отпра-
вится вечером. Мать обещает сыну не пла-
кать, не страдать, вновь повторяет пожела-
ние: Әмтнǝ ɵшǝт дарад / Әмд-менд ирич! 
(‘Уничтожив врага, вернись живым-здоро-
вым!’) [Леҗнǝ Ц. 1941: 1]. Обнимая и целуя 
сына, она вновь повторяет напутствие, что-
бы тот победил войну. До вечера сельчане 
прощаются с ребятами, отправляющимися 
на защиту отечества. Заключительные стро-
ки стихотворения вновь актуализируют до-
рожный йорял, сказанный стариками моло-
дежи, но уже без прямого воспроизведения 
речи: Хотнас йовсн кɵвүд / Хортан дархар 
hарла. / Хаалhинь кɵгшд йɵрǝҗ / Халун үгǝн 
келлǝ (‘Ребята из селения отправились бить 
врага. Старики, благословляя их в дорогу, 
сказали сердечные слова’) [Леҗнǝ Ц. 1941: 
1]. В этом тексте дважды воспроизведен ин-
дивидуальный йорял матери, а также общий 
йорял старых людей села, прямо не вербали-
зованный, но характеризующийся автором, 
как сердечный, задушевный, искренний. 

Общими для этих дорожных благопо-
желаний К. Эрендженова и Ц. Леджинова 
является и патриотическая направленность 
напутствия: охранять границы страны, за-
щищать родину, разгромить врага.  
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Ср. с бурятским благопожеланием, соз-
данным во время войны, в русском переводе 
которого есть напутствие: «Не поддаваясь 
(ничьей) / Силе плеч и пальцев, / Одержав 
в войне победу, / Прославив силу кузнеца, 
/ Живым, здоровым / Вернись домой» (цит. 
по: [Бардаханова, Гымпилова 2011: 352]). 

Среди календарных фольклорных йоря-
лов — проводы старого года и встреча но-
вого года. Стихотворение Давида Кугульти-
нова «Шин җилд» («Новому году») написа-
но в Астрахани в декабре 1939 г., как ука-
зано в газетной публикации «Улан баhчуд» 
от 1  января 1940 г. [Кɵглтин Д. 1940:  1]. 
Сразу заметим, что в этом произведении 
нет прямой связи с фольклорным йорялом 
такого вида. «Верблюд упоминается в зачи-
не йорела-благопожелания, произносимого 
при смене одного года другим: „Верблюд 
уходит, верблюд приходит“, другой вари-
ант: „Верблюд умирает, а верблюжонок 
рождается“, затем следует непосредствен-
но текст благопожелания. Зачин йорела де-
монстрирует доброжелательное отношение 
людей к верблюду» [Борджанова 2007: 415]. 
Ср. медиальную формулу благопожелания: 
«Буурл җилнь hарад, / Буйнта җилнь ирв. 
Пусть старый год уходит, / Пришел новый 
благословенный год» [Борджанова 2007: 
513]. Несмотря на то, что верблюд не вошел 
в двенадцатилетний животный календар-
ный цикл, он остался в такой формульной 
традиции йоряла.

Стихотворение же молодого поэта «Но-
вому году» проецирует историю советского 
периода с 1917 г., декларирует успехи соци-
алистического строительства под руковод-
ством Сталина. Арвн доладгчас авн / Алдр 
җилмүд давла, / Сай мана кɵдлмшчнр / Со-
циализм бийдǝн тосхла. / Һучн йисдгч, мана, 
/ Эн җил бигрҗǝнǝ. / <…> Сталин маан-
риг кɵтллǝ [Кɵглтин Д. 1940: 1]. Обраща-
ясь к друзьям, автор желает, чтобы новый 
год (шин җил) дал им наглядную радость, 
чтобы сороковой год принес новые победы, 
чтобы жизнь день ото дня была краше. Йо-
рял включает и элементы заздравного тоста, 
поскольку поэт призывает друзей произне-
сти тост за здравие И. В. Сталина, выпить, 
сдвинув чарки, за то, чтобы наступающий 
новый год стал лучше предыдущего. При 
этом сороковой год нужно взять успехами в 
труде: Дɵчдгч җилǝ кɵдлмшиг / Дииллhǝрн, 
үүрмүд, авцхай! [Кɵглтин Д. 1940: 1]. Та-

ким образом, стихотворение, изобилующее 
пожеланиями, отмеченными восклицатель-
ными знаками, акцентирует современную 
действительность, мало имея общего с 
фольклорными формулами йоряла по слу-
чаю нового года.  

Диалоговая конструкция в стихотворе-
нии Эльди Кектеева «Ээҗдǝн» («Маме») 
передает разговор старой матери с сыном, 
приехавшим домой с учебы. Материнский 
завет передает ее благопожелание, в кото-
ром она напутствует сына жить при новой 
хорошей власти, усердно трудиться на бла-
го общества: Эн сǝǝхн йосндан / Эврǝн йовҗ 
җирh, / Олнаннь ачинь хǝрүлҗ / Омгта 
кевǝр кɵдл… [Кɵктǝн Э. 1936: 2]. 

Калмыцкая поговорка гласит: Йɵрəл уга 
алтнас, йɵрəлтə зес деер, т. е. ‘чем золото 
без благопожелания, лучше медь с благопо-
желанием’ [КРС 1977: 281]. 

Большинство этих авторских йорялов в 
газетной периодике 1930–1940-х гг. даны 
без конкретизации жанра. Все они мани-
фестируют общенародный, общественный, 
патриотический пафос, отвечая тенденциям 
советских СМИ тех лет. Сохраняя трехчаст-
ную структуру, авторский йорял, продолжая 
фольклорную традицию, отразил новации в 
диалоге с устным народным творчеством и 
современностью.

Заключение 
Изучение авторских йорялов калмыцких 

поэтов в газетной периодике 1930–1940-х гг. 
(«Улан хальмг», «Улан баhчуд», «Ленинǝ 
ачнр»), не претендуя на полноту охвата ма-
териала из-за того, что по известным при-
чинам такие газеты не сохранились в не-
обходимой комплектации в библиотеках и 
архивах страны, все же представляет репре-
зентативные образцы благопожеланий на 
разные темы. Сопоставление фольклорных 
аналогов с авторскими примерами демон-
стрирует, с одной стороны, определенную 
связь устного народного творчества и ли-
тературы по форме и содержанию, с дру-
гой — современную направленность произ-
ведений, ориентированных на политико-и-
деологические, общественные события и 
персоналии.

Выясняется, что в выявленном мате-
риале жанровая заданность обозначена в 
заглавиях немногих стихотворений 1930-х 
гг.: «Ɵɵни йɵрǝл» («Юбилейное благопоже-
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лание», 1938) Церена Леджинова, «Җаңhр-
чин йɵрǝл» («Благопожелание джангарчи», 
1937) Санджи Каляева, «Иосиф Виссари-
онович Сталинǝ җирн насна ɵɵнд нерǝд-
сн йɵрǝлǝс» («Из благопожелания Иосифу 
Виссарионовичу Сталина к 60-летию со 
дня рождения», 1939), созданного девятью 
джангарчи. Эти авторские благопожелания 
относятся к разряду «шин йɵрǝл» («новое 
благопожелание»): два из них имеют юби-
лейную направленность, адресованную 
общественной организации  — комсомолу 
(20 лет со дня образования), а также главе 
государства (60 лет со дня рождения), вме-
сте с тем и Коммунистической партии стра-
ны. Если чествование юбиляра было тради-
ционным для йоряла, то благопожелание 
общественным институтам передавало но-
вые реалии современной действительности. 

Большая часть изученных авторских 
йорялов в газетной периодике 1930– 
1940-х гг. не имеют жанрового обозначе-
ния ни в заглавии, ни в подзаголовке, тем 
не менее анализ показал, что эти произве-
дения можно отнести к искомому матери-
алу. Здесь также доминирует обществен-
но-политическая, идеологическая тема: а) 
в аспекте юбилейных событий — 15-летие, 
20-летие комсомола Калмыкии, 20-летие 
автономии Калмыцкой АССР; б) Первый 
съезд Советов Калмыцкой АССР; в) новый 
праздник: 1  Мая — День Международной 
солидарности трудящихся; г) календарный 
праздник — Новый год; д) дорожный йорял 
и проводы на службу в Красную армию и 
проводы на войну; е) йорял одному из ро-
дителей (матери). Все эти тексты демон-
стрируют общенародный, общественный, 
патриотический пафос, отвечая тенденциям 
советских СМИ тех лет. Сохраняя трехчаст-
ную структуру, авторский йорял отличался, 
как правило, большим объемом, сюжетом, 
новой лексикой, строфической «лесенкой», 
автобиографическим аспектом.

Ср. в современной монгольской поэзии 
в жанре благопожеланий «написаны стихот-
ворения „Советско-монгольская дружба“ 
Н. Тэрбиша, „Счастливая жизнь“ Ч. Жиг-
мида, „Ерол советскому народу“ и „Ерол 
к 50-летию маршала Чойбалсана“ Ц.  Дам-
динсурэна, „Ерол к Новому году“ Д.  Цэ-
вэгмид, „Ерол к объединению“ Д. Даржаа 
и многие другие произведения. Последнее 
время данную форму успешно использует 

поэт Д. Чойжилсурэн, сборник его стихот-
ворений „Праздник книги“, написанный 
в жанре благопожеланий, стал заметным 
явлением в современной монгольской поэ-
зии» [Цэнд 1985: 255]. Судя по названиям 
некоторых стихотворений-благопожеланий 
монгольских поэтов, несмотря на некото-
рую временную дистанцию (от 1930-х гг. 
к 1980-м гг.), здесь также наблюдаем ту же 
тенденцию — юбилейную и обществен-
но-политическую.

В то же время обратим внимание на сти-
хотворение Санджавына Оюуна «Голубой 
хадак» с подзаголовком «Благопожелания» 
(пер. Г. Ярославцева), состоящее из двух ча-
стей. В первой части благопожелание доче-
ри своему отцу с преподнесением голубого 
хадака — шелкового шарфа в знак любви и 
почтения, во второй части благопожелание 
с соблюдением древнего обычая относится 
к гостю — пожелание мира и дружбы, вру-
чение голубого хадака [Из монгольской по-
эзии 1981: 263]. 

Ср. в современной бурятской поэзии 
стихотворение Владимира Намсараева 
«Благопожеланья стариков…», в котором 
автор пишет, что «в них простая заповедь 
веков. / Я не раз в раздумьях о Вселенной / 
постигал их смысл благословенный» [Анто-
логия литературы 2010: 255]. 

В калмыцкой газетной периодике 
1930–1940-х гг. нет религиозного ракурса 
авторских йорялов ни в буддийском, ни в 
языческом плане из-за атеистической про-
паганды, из-за цензуры; они появились у 
калмыцких поэтов позднее. Редки благопо-
желания в калмыцкой поэзии того времени, 
ориентированные на личную, семейную 
жизнь человека вне идеологии и политики. 

Среди авторов — представители разных 
поколений: от Н. Манджиева, С. Каляева, 
Х.  Сян-Белгина, К. Эрендженова, Л.  Ин-
джиева, Ц. Леджинова до Б. Дорджиева, 
М. Хонинова, Д. Кугультинова. Они, как и 
другие калмыцкие поэты, создавали автор-
ские йорялы и позднее, более разнообраз-
ные по форме и содержанию. Все это тре-
бует дальнейшего исследования как в газет-
ном, журнальном, так и в книжном издании, 
демонстрируя в историко-функциональном 
освещении взаимодействие фольклора и 
литературы, активные и пассивные фазы 
существования авторского йоряла-благопо-
желания в калмыцкой поэзии ХХ в. 
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